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Momo et Lolotte étaient dans leur chambre aLors qu'ils
ouvraient une Lettre.

Lolotte demanda à Momo ,

- Qu'est-ce que Ç'est, des animaux en voie de disparition ?

- Ce sont des ahimaux quivont disparaÎtre si on ne Les aide

pas, expLiqua Momo.

- lL faut qu'on aiLLe Les sauver I rétorqua LoLotte. S'iL te pLaÎt,

s'iL te pLaît, s'iL te pLaît I

- C'est d'accord, mais pas de bêtises I prévint Momo.

Momo and Lolotte were in their room as theg opened a

Letter.

"What are endangered animaLs?" LoLotte asked Momo.
"Theg are animaLs that wiLLdisappear if we do not help

theml'Momo repLied

Lolotte retorted, "We have to go save theml Can I come

with gou, please?"
"Okag, but no funng businessl" Momo said.

Momo na Lolotte bazalaki nasuku na bango pona

kofungola mokanda moko.
Lolotte atuni Momo : «Banyama oyo ezali kolimwa,

ezali nini?>> Wana, ezali banyama oyo bakokufa soki

tosunga bango te. » alobi Momo. «Esengeli tokende
kobikisa bango!» Lolotte azongisi ye. « Bolimbisi,

bolimbisi, bolimbisi !» «Ezali malamu, kasi buzoba te! »
ekebisi Momo.
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Une semaine après, iLs arrivèrent à Kinshasa, à L'aéroport

de Ndÿli Kembo Les accueillit,

- Boge malamu /Ce[a signifie « Bienvenue )> en LingaLa,

L'une des nombreuses Langues parlées en RDC.

lLs se retrouvè.re.nt coincés dans un embouteillage.
Le conducteur'alluma La radio : « Vous êtes sur 92.5 FM,

iL fait 51'C ici, à Kin La belle ,.
Momo et Lo[otte en[evèrent vite leurs vestes tellement ils
transpiraient.

One week Lateç theg arrived at Kinshasa, at the NdUiLi

airport. Kembo welcomed them, "Boge maLamul" which
means welcome in [ingaLa, one of the mang Languages

spoken in the DRC.Theg got stuck in a trafficjam.The
driver turned on the radio, "You're on 92.5 FM, it's 51"C

here in Kin La bellelMomo and Lolotte quicklg took off
theirjackets as theg were sweating.

Sima mposo moko, bakomi na Kinshasa, epayi
bazauaka pepo na Ndjili. Kembo ayaki koyamba
bango : « Boye malamu !»> na Lingala, moko ya minoko
ebele elobelamaka na RDC.». Bakangami nazela
epayi bamituka ezali ebele. Mokumbi ya motuka apelisi
radio : « Bozali na92.5 FM. Tango ezali kosala 31"C
na Kin la belle. » Momo na Lolotte balongoli bilamba
na bango mpo bazalaki kotoka mingi.
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Le Lendemain, Momo était très fatigué mais sa soeur réussit
à Le convaincre d'aLLer au Musée nationaL. lLs g retrouvèrent
Leur cousin. Alors qu'iLs étaient dans La pièce des masques,

La Lumière s'éteignit et Le masque teke se mit à briller en

vert. La porte i'ôuvrit en grinçant. Momo tomba et cria ,

_ AHHHHHH III

Les Lumières se ra[Lumèrent; Kembo et Lolotte rirent.

- Ce n'est pas drô[e, vous m'avezfait peur ! dit Momo.

The next dag, Momo was verg tired but his sister

convinced him to go to the NationaL Museum. There,

theg met their cousin. WhiLe theg were in the masks'

room, the Light went out and the Teke mask gLowed
(,roen. The door opened with a creak.

Momo feLL down and shouted,'AHHHHHH'l
Ihc lights came back on and Kembo and Lolotte Laughed.
" lhat's not funng, Uou scared mel" Momo said.

Lobi nango, ndeko ya muasi ya Momo alobi na ye

bakende na Musée National.
Kuna bakutani na cousin na bango. Tango bazalaki na

esika oyo ya ba masques, mwinda ekufi mpe masque ya

Teke ebandaki kongenga na vert.
Porte efungwami nakotia makelele, Momo akweyi mpe
akangi : «AHHHHHH !»

Bamwinda epeli, Kembo na Lolotte bakomi koseka.
Momo alobi na bango : «Bobangisi ngai, ezali eloko ya

koseka te !»

l
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lLs décidèrent d'aLLer à Bombo Lumene quiest une réserve

naturelle. Un grand raLLge g était organisé. Lolotte demanda à

un piLote s'iLs pouvaient monter avec Lui.

- Oui, mais attention, ça va secouer ! répondit-iL.

Mais Le conducteur prit une mauvaise route et ils se

retrouvèrent perdus en forêt. Fatigués, Momo proposâ :

- Faisons un feu de camp.
Ce fut une bonne idée car, peu de temps après, L'équipe de

secours Les retrouva grâce à La fumée.

Theg decided to go to Bombo Lumene, a nature reserve.

A big raLLg was organised there. A car stopped and

Lolotte asked the driver if theg couLd ride with him.

The driver said, "Yes, but be carefuL, it wiLL be roughi"

SuddenLg, the driver took a wrong turn and theg found

themselves Lost in the forest.
"Let's make a campfire." Momo said, tired.

This was a good idea because the rescue team found them

Bazwi mokano ya kokende na Bombo Lumene oyo

ezali etando ya zamba monene. Momekano monene

ya mituka esalemaki kuna. Lolotte atuni mokumbi ya

mutuka moko soki bakoki kotambola elongo na ye.

Andimi, pe alobi : << Keba, eko ningana.» Kasi mokumbi

azwaki nzela ya mabe mpe babungaki na zamba. Mpo

balembi, Momo alobi soki bakoki kopelisa moto. Ezalaki

likanisi ya malamu. Lokola eumelaki te, babikisi bakutaki

bango wana milinga ezalaki komata.
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lLs aLlèrent sur Les bords du fleuve Congo. Kembo expLiqua

que ce fleuve est Le plus profond surTerre et qu'il sépare

Les deux capitaLes Les pLus proches au monde, Kinshasa et
BrazaviLLe.

Alors qu'ils étaient dans une pirogue, Kembo se mit à chanter.

Momo et Lolotte, se mirent à chanter avec Lui. Tout à coup,
un bateau arriva rapidement près d'eux, Leur pirogue bascuLa

et iLs tombèrent tous Les trois à L'eau. Des pêcheurs vinrent
Les aider.

Theg went to the banks of the Congo River. Kembo

explained that this river is the deepest in the world and that
it separates the two cLosest capitaLs in the worLd, Kinshasa

and Brazaville. While theg were in a pirogue, Kembo began

to sing, "Ole[e, olele, oLele moLiba makisi".

Momo and Lolotte started to sing with him. Suddenlg, a

fast boat came verg cLose to them, their canoe tipped over

and aLL three of them fel-L rnto the water. Some fishermen

came to help them.

Bakeyi na pembeni ya ebale ya Kongo. Kembo alobi
ebale ya Kongo ezali ebale ya mozindo kolela na mokili
mobimba, mpe ekabola bingumba-mokonzi mibale ya
penepene na mokili, Kinshasa mpe Brazaville. Tango

bazalaki na kati na mbwatu, Kembo abandaki koyemba.
Momo na Lolotte babandaki koyemba elongo na ye.

Mbala moko, masuwa moko eye pembeni na bango
nokinoki, bwatu na bango ebalukaki. Bango nyonso
misato bakweyaki nakati na mayi. Babomi mbisi bayaki
kosunga bango.
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lLs se rendirent au jardin botanique de Kinshasa. lLs se

promenaient parmi Les arbres et Les belles fleurs quand

Momo annonça à Kembo,

- Je ne pense pas que nous allons rester, Kembo...

- Moi,je vais.rester I Est-ce que tu oublies Les animaux que

nous devons aider? répondit Lolotte.

Alors qu'elle parlait, de magnifiques papiLLons se posèrent sur

eLLe.

- Tu vois, c'est quelque chose que tu ne pourrais jamais

vivre à Paris. lL fait si froid Là-bas.

Momo sourit et accePta de rester.

Theg went to the botanicaL garden. Theg were waLking

annong the trees and the beautifuLflowers when Momo

said, "l don't think we're going to stag, Kembo..l'

"l'm going to staglAre gou forgetting the animaLs we

have to help?" Lolotte repLied.

As she spoke, beautifuL butterflies Landed on her,

"You see, gou couLd never experience this in Paris. lt's so

cold there." Momo smiled and agreed to stag.

Bakeyi na Jardin Botanique ya Kinshasa. Bazalaki

kotambola, tango Momo ayebisi Kembo: «Nabanzi

tokotikala awa te Kembo.» «Ngai, nakotikala awa,

obosani baniama oyo toyelaki mpo tosunga bango ?»

elobi Lolotte. Tango azalaki koloba, ba kipekapeka ya

kitoko bayaki kofanda likolo na ye. «Eloko ya boye

okoki komona yango te na Paris. Kuna malili eleki.»

Momo aseki mpe andimi kotikala.
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Le grand jour était arrivé. Momo, LoLotte et Kembo aLLaient

rencontrer L'une des espèces en danger ' 
Les bonobos'

Avec d'autres éLèves du LFRD, ils se rendirent au Lieu

appelé,. Le sanctuaire des bonobos ". lLs découvrirent que

cette espèce-de singes est celle qui ressemble Le plus à

L'Homme. Le guide Les amena à La nurserie' Là, iL expliqua

que Les bébés bonobos étaient souvent retrouvés seuLs car

de méchants chasseurs appelés braconniers tuaient Leurs

parents.

The big dag had arrived. Momo, Lolotte and Kembo

were going to meet one of the endangered species' the

bonobos. With other LFRD students, theg went to "the

bonobos sanctuarg". Theg discovered that this species of

ape is the most similar to humans. The guide took them to

the nurserg and explained that babg bonobos were often

found aLone because eviL hunters caLLed poachers were

kiLLing their Parents.

Mokolo ya monene ekomaki. Momo, Lolotte na Kembo

bakeyi kotala ba niama oyobazali kolimwa : ba bonobo'

NabanayakelasimosusuLFRD,bakendakinaesika
oyo ebengami << Lola ya bonobo». Baye komona nde

bonobo akokani koleka na moto. Mosungi amemi bango na

esika babombaka bana ya bonobo. Kuna, ayebisi bango

bakutanaka, mbala mingi, bana ya bonobo, bango moko'

po babomi nyama ya mabe, babomamaki baboti na bango'
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Alors que tous Les enfants faisaient des coucous aux bébés,

Momo s'écria,

- Regardez I Un petit bonobo s'échappe de La nurserie I

Les gardiennes essagèrent de Le rattraper, mais Le petit

bonobo était trop rapide. Momo, Lolotte et Kembo étaient

très tristes et inquiets car iLs pensaient que des braconniers

aLlaient Le capturer. Sur Le chemin du retour, ils reçurent une

bonne nouvelle, Le petit singe avait été retrouvé dans un

arbre en train de manger une mangue I

WhiLe theg were waving hello to the babies, Momo

exclaimed, "LooklA LittLe bonobo is escaping from

the nurserg!" The caretakers tried to catch him, but he

was too fast. Momo, Lolotte and Kembo were veru

sad and worried because theg thought that poachers

were going to capture it. On their wag back home theg

received good oewS: the Little monkeg had been found

in a tree eating a mangol.

Tango bana nionso bazalaki kopepa na bana ya

bonobo, Momo akangi : "Tala! Mwana ya bonobo

moko azali kokimela!" Bakengeli balukaki kokanga ye,

bakokite po azalaki bangu koleka. Momo, Lolotte na

Kembo bazalaki mawa mingi mpo bazalaki kobanga

babomi nyama ya mabe bakokanga ye. Nazela ya

kozonga, bazui sango elamu : bakutani mwana ya

bonobo likolo ya nzete azolia manga'





Après, iLs aLLèrent ,ru [);]rc de La Nsele pour faire un safari.
lLs virent des éLéphants, des antiLopes, des hippopotames,
des girafes, des Lions et Leurs petits. Pendant La visite, Le

bus s'arrêta et une girafe s'approcha. Lolotte sortit sa

main remplie de feuiLles et La girafe en mangea La moitié.
Le guide Leur apprit que La Langue d'une girafe pouvait
mesurerjusqu'à 50 cm. À La fin de La visite, ils étaient
très heureux mais aussi tristes, iLs avaient vu beaucoup
d'animaux mais pas d'okapis.

Afterwards, theg went to Nsele Park for a safari. Theg
saw elephanls, antelopes, hippos, giraffes, Lions and
their cubs. As the bus stopped, a giraffe approached.
Lolotte look out her hand fuLL of Leaves and the giraffe
ate haLf of them.Ihe guide toLd them that a giraf[e's
tongue could be up to 50 cm Long. At the end of the
dag, theg were veru happu but also sad,theg had seen

manU animaLs but no okapi.

Bakeyi na Parc ya Nsele po basala safari. Bamonaki
bangando, bamboloko, bangubû, badikâlâ, bankosi
mpe bana na bango. Bus etelemi, dikâlâ moko
apusani. Lolotte abimisi loboko na ye etondaki na
makasa, dikâlâ aleyi nionso. Mosungi ayebisi bango,
lolemo ya dikâlâ ekoki kosala 50 cm na molayi.
Nasuka ya botali, bazalaki na esengo mpe mwa mawa.
Ba monaki ba niama ebele nde ezangaki ba okapi.
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Aux chutes dc,/orrr 1o, il', Iurent surpris de voir La rapidité de

l'eau qui coulail. ltr, ',', r1;prochèrent des cascades et crièrent

" Zongo » et de ['eau L<-.s éclaboussa. Alors qu'iLs s'amusaient,

Lolotte faillit gLisser mais Momo La rattrapa avec sa main et
cria " Keba na go ! » ce qui srgnifre o Fais attention à toi » en

LingaLa

l[s repensèrent aux okapis. Momo dit,

- lL faut qu'on trouve Lrn mogen de Les voir.

- J'avais oublié !J'ai un Livre sur Les okapis ! s'écria Kembo.

l[s Le Lurent et trouvèrent une solution , La forêt de t'tturi.

At the Zongo FaLLs, theg were surprised at how fast the

water flowed.Iheg approached the faLLs and shouted
"Zongo" and water sp[ashed over them. As theg were

pLaging, LoLotte aLmost slrpped but Momo caught her

and shouted "Keba na gol"Theg thought of the okapi

again. Momo said, "We have to find a wag to see them. "l

have a book about okapi," Kembo said.Iheg read it and

found a solution.

Na chutes ya Zongo, bazali kokamua denge mayi
ezali kotiola. Bapusani pembeni ya ba cascades mpe
bagangi « Zongo » mpe mayi esopameli bango. Tango

bazali kosakana Lolotte alingaki kokweya, kasi Momo

akangi ye la loboko mpe agangi « Keba na yo! ».

Bakanisaki na ba okapi. Momo alobi : «Tosala nionso
po tomona bango.» Kembo agangi : «Nabosanaki,
nazana buku na bango». Batangi yango, bazui
mokano ya kokende na zamba ya lturi.





A Leur arrivée rl, rrr', l, r t( ,',orve, iLs découvrirent que Les okapis
étaient timides ert r loux

- lLg a beaucoup d okapis dans [e monde ? demanda Lolotte.

- Non, répondit Momo, on ne Les trouve qu'en RDC.

- Exactement, dit Kembo. lLs ressemblent à des zèbres,
des chevaux et des girafes.
lLs furent souLagés de voir que des gardes armés étaient Là

pour protéger Les okapis. Avant de partir, Momo et LoLotte

achetèrent une petite statue en forme d'okapi au marché
des artsjuste à côté.

When lheg arrived in the park, theg discovered that the
okapiwere shg and gentle.
'Are there okapis in Kenga too?" LoLotte asked.
"No," Momo replied, "theg are onLg found in the DRC."
"Exactlg," Kembo said. "Theg Look Like zebras, horses and
giraffes."

Iheg were relieved to see that armed guards were
protecting the okapr. Before Leaving, Momo and Lolotte
bought a smallokapi stalue at the art market.

Tango bakomi na réserve, bayaki komona ke ba okapi
bazalaka na soni, mpe pete. « Ba okapi baza ebele na
mokili?» Lolotte atuni. ,,Te>>, alobi Momo, <<bamonaka

bango kaka na RDC». Ezaliya solo «elobi Kembo,
<<bazali lokola ba mpunda ya mingolu, bampunda, na
badikâlâ. Bazwaki kimya ntango bamonaki bangengeli
bazalaki wana mpo na kobatela ba okapi. Liboso ya
kokende, basombi ekeko ya okapi. »
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Enrentrantheureux,itsdécidèrentdefaireLafêteetde
goûter La cuisine congoLaise'

Àu restaurant, lLs commandèrent des plats tels que Les

madesu, Le fufu, Le ponclu et Le fameux poulet mauo'

ALors que Momo allait plonger sa maln dans Le plat à

foufou, LoLotte cria'

- Keba na go!

Alors qu'iLs riaient tous, Momo répondit 
'

- Fufu eza makasi.

Ce qui signifie u Fufu est fort »'

On their wag back home, theg declded to celebrate and

taste Congolese cuisine' At the restaurant' theg ordered

dishes such as madesu, fufu, pondu and the famous

poulet mauo. As Momo was about to dip her hand into

the foufou dish, Lolotte shouted"'Keba na go!

As theg aLL Laughed, Momo replied"'Fufu eza makasl"

which means "Fufu is strong"'

Tango bazongaki, bazaliki na esengo, bazwaki mokano

ya kosala fête mpe na komeka biloko ya kolia ya Kongo'

Na nganda moko, basombi madesu, fufu' pondu mpe

«poulet mayo» oyo bato balingaka mingi' Lokola Momo

aiingi kotia loboko na ye na sani ya fufu, Lolotte agangi

u xàoa na yo! >>. wana bango nionso bazalaki koseka.

Momo alobi « Fufu eza makasi' »





Le [endemain, iLs aLlèrcnt voir L'Échangeur. Momo et

Lolotte furent étonnés de sa hauteur et ils essagèrent

de La comparer à celle de La tour Eiffel.

lLs remarquèrent des enfants qui faisaient du roller'

Momo Leurdemanda,

- On peut erifaire avec vous ?

- Oui, venez ! répondit un des garçons.

Fatigués après ça, iLs mangèrent des sandwichs et prirent

des boissons fraÎches appeLées Vitalo.

The next dag, theg went to see the Echangeur' Momo

and Lolotte were amazed at its height and tried to

compare it to the EiffeLTower. Theg noticed some kids

roLLerbLading.

"Can we go rollerbLading with gou?" Momo asked them

"Yes, come on!" One of the bogs repLied. Tired, theg ate

sandwiches and had coLd drinks caLLed VitaLo'

Lobi nango, bakeyi kotala Echangeur, Momo na

bakamwaki na molai na ye mpe bamekaki kokokanisa

yango na oyo ya Tour Eiffel. Bamoni bana moko

bazalaki kosala rollers. Momo atuni bango : "Tokoki

kosala na bino ? » Muana moko ya mobali andimi mpe

alobi : "Ee, yaka!" Lokola balembaki sima ya kosala

roller, basombi ba mapa na masanga Vitalo ya malili

pona balia.
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Le séjour de Momo ct Lolotte était terminé. lLs remerclèrent

Kembo de Les avoir invités.

- Nous avons vécu de merveiLLeuses aventures !

Sur Le chemin vers L'aéroport, iLs virent des hommes et

des femmes bien habiLLés, dans des couLeurs différentes

et briLLantes, qui prenaient des poses. Certalns passants

s'étaient arrêtés pour Les regarder et criaient,

- Saaapeurrs I Sapés commejamais I

On Leur expliqua que Les sapeurs sont des personnes qui

prêtent attention à Leurs vêtements.

Momo and Lolotte's visit was over. Theg thanked Kembo

and sald"'Thank gou for inviting us, we had wonderfuL

adventuresl"

On the wag to the airport, theg saw well-dressed men and

women in different bright colours posing.

Some passers-bg stopped to Look at them and shouted,

"saaapeurrs! Dressed as everl" lt was explained to them that

sappers were peopLe who paid attention to their cLothes.

Bovandi ya Momo na Lolotte esilaki. Bapesi Kembo

matondo mpo ayambaki bango.

«Tomoni makambo ya kitoko ebele!» Na nzela ya kokende

na libanda ya mpepo, bamonaki mibali mpe mbasi oyo

balati malamu, na balangi na ndenge na ndenge. Bazalaki

kokanga bilili. Bato oyo mususu bazalaki koleka, batelemi

pona kotala mpe bagangi : "Saaapeurrs", "Sapés comme

jamais!". Balobi na bango ba « sapeurs » bazali bato oyo

basalaka ekenge na bilamba na bango mpe na ndenge ya

elateli na bango.
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De retour à Paris, Mottt<> ct Lolotte racontèrent à tout Le

monde Leurs aventures en montrant Les différentes photos
des magnifiques paUsages et animaux qu'iLs avaient vus.

Chacun d'eux fit un exposé dans Leur classe pour parler
des bonobos et des okapis, pour expLiquer qu'il était
important 6s.protéger Les animaux en voie de disparition.
Leurs maîtresses décidèrent de faire une cagnotte pour
que Les éLèves puissent envouer de L'argent à LoLa des

bonobos et au parc des okapis.

Once in Paris, Momo and Lolotte told everuone about

their adventures, showing the different pictures of the

beautifuL Landscapes and animaLs theg had seen. Theg

each gave a presentation to their class about bonobos

and okapis and how important it was to protect

endangered animaLs. Their teachers decided to make a

fundraising to send moneu to the okapi park.

Tango bazongi na Paris, Momo na Lolotte balobi
na batu nionso ndenge eleki na RDC, ba bilili, na

bisika, na ba niama oyo bamonaki. Moko moko na

bango asalaki lisolo moko na kelasi na bango mpo

na kolobela ba bonobo, na ba okapi na ndenge nini

ya kosala pona kobatela bango po bazali kolimwa.

Molakisi ya muasi asengi basala cagnotte pona

kodinda epayi ya Lola ya Bonobo mpe na Parc ya ba

Okapi.
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t e^iqre
Forêt de Llturi , forêt équirlori, rlc r le t'lturi (ot-r de lAruwimi). f lturi se trouve

au nord-est de La RépubLiqLre. clérrocratique du Congo.

Fufu 
' 
pâte ou purée comestib[e, soLide ou motle selon Le goût du consommateur,

réatisée à partir de farine de mals par exemp[e ou de tubercutes de manioc boui[Lis
at nilÂc

Madesu , plat congo[ais à base de haricots b,Lancs et d'une déLicieuse sauce

tomate épicée.

Pondu 
' 
plat tgpiquement congolais, composé de feuiLles de manior'

de poisson fumé, d'huiLe de palme ainsi que de beurre d'arachides.

Cette spéciatité de [a RDC est t'un des plats les plus popuLaires du pags.

Poutet maÿo: pouLet griLté et métangé avec de La magonnaise et des épices.

Teke 
' 
un des groupes ethniques de La RDC se trouvant à L'ouest du pags.

Vitato 
' 
boisson gêzeuse dont l"e goût se rapproche d'un diabol.o grenadine.

Lu éIàt tpt> u)taw)t, i.Pfuhlnalrurrtt
La c[asse des CP-Croupe A , ACHOUR Naè1, DIAWARAAissata, LEFEBVRE Eteonore,

MUYUMB DITEND Ciu[ia OBOLENSKY Zadie, PENA NCANDO Kimga,

RIZKALLAH E[lo Tofic, TAJDIN A[qsha, WAZNI Chaana, WEHBI ALi.

La classe des CP-Groupe B , AJAMI Karim, EL LAKKIS Sadek, ILUNCA KANKU Cabriel
KALONJlArka, KAROUT He[en, MINESI Hugo, N'SINCA MCSENCO Cug-Lione[,

SANCUINETTI Leopold, WAN Thiago,YAMBELE Eunice.

La ctasse des CE1-Croupe A, COUSIN lmani, DHROLIA Zagan DCUTRIAUX Élodie,

EZZEDDINE Léa, CUSTAVE Maè, LE CCAS Zoe, MANJI Maira, MANJI Regah,

MOMAT MALC BA Al"ixieLLe, NTCTO Arie[[a, R IZKALLAH E[ia be[[a.

La ctasse des CEl-Croupe B , BASENCEZI Ma[ia, BRECHARD Mani, CERVAIS DE

ROUVILLE CéLeste, KIKUNDA Naga Sakina, LOLCNCAJoan, MBUNCU UMBA lsaiah,

NASSER TaLia, PEMBELE Hagité, TSHAMA MUSADI KATAKC Michael-CabrieL.

La classe des CE2-Croupe A , ACHOUR Reine, AHMAD Agana, DAKHLALLAH Haga,

CUSTAVE Léa, I BALAN KY Emrr r; rnr rcl t a, I ll KCKI NSIMBA Raphaelle,

NSINCA MONKANCC Quecn, ( )t ll )AIt I iLrtien, SABER Alexia, TRINDADE DE SENA

MARTINS Joana, WAZNI Lurr;r

La ctasse des CE2-Croupe B , Al I Al I l' ' /,t rr, rl, ATWI Ahmad, ELKHAZEN ALi

Bachir, KHALIFE Hadi, NOVA| ( )\,'l( Mr, r I I IAMI IW Kagemb Ethan, NICTOAdora,
OBCLENSKY Leila,VAN EN( ,l | ,l À1 I LI rrrr
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CE2 - Croupe A et B

C[asse des

CP - Groupe A et B

C[asse des

CEi- CroupeA
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